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INSTRUCTIONS
Teleskopleiter MAMMOTH 
Telescopic ladder MAMMOTH
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DE - Leiter mit zwei Sicherungs-Stiften am Dachzelt fxieren. | EN - Mount ladder with safety pins to the tent.

SNAP!
PUSH
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DE - Leiter auf komplette Länge ausziehen. | EN - Open the ladder completely to full size.
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DE - Leiterlänge von oben nach unten justieren. | EN - Adjust ladder f rom top to bottom.



5

DE - Richtigen Winkel berücksichtigen. | EN - Make sure ladder is positioned right.

65 - 75°
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DE - Variante 1: Leiter vom Dachzelt entfernen.  | EN - Variation 1: Remove ladder f rom the roof tent.

DE - Nach Abnehmen der Leiter, Schloss öffnen 
EN - After removing ladder, open the lock mechanism
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DE - Von oben nach unten einfahren. | EN - Retract f rom top to bottom.
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DE - Variante 2: Leiter einklappen | EN - Variation 2: Close the ladder.

DE - Verriegelung öffnen 
EN - Open the lock mechanism
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DE - Leiter einklappen und verstauen | EN - Close and stow ladder

DE - Beim WILLOW PRO lässt sich die Leiter am Zeltboden befestigen 
EN - For the WILLOW PRO, the ladder can be mounted to the tent floor
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IMPORTANT SAFETY NOTICE
1.	 Caution: Risk of falling from the ladder.

2.	 Refer to the user manual for further details.

3.	 Examine the ladder upon receipt. Visually inspect it for damage and ensure it is safe before each use. Do not use a 

damaged ladder.

4.	 Maximum load capacity: 150 kg

5.	 Avoid using the ladder on uneven or unstable surfaces.

6.	 Refrain from overreaching.

7.	 Do not set up the ladder on contaminated surfaces.

8.	 For use by one person only.

9.	 Only climb or descend the ladder while facing it.

10.	Maintain a secure grip while climbing or descending the ladder. Take extra safety measures if this is not possible.

11.	 Avoid tasks that apply sideways force on the ladder, such as drilling sideways into solid materials.

12.	Do not carry heavy or awkward equipment while using the ladder.

13.	Wear appropriate footwear when climbing the ladder.

14.	Do not use the ladder if you are unfit. Certain medical conditions, medications, alcohol, or drug use can make lad-

der use unsafe.

15.	Caution: Electrical hazard. Identify electrical dangers in the work area, like overhead wires or exposed electrical 

equipment, and avoid using aluminum ladders where electrical risks are present.

16.	Do not use the ladder as a bridge.

EN
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17.	 Ladder designed for household use.

18.	 Leaning ladders with rungs should be used at the correct angle.

19.	 Leaning ladders with steps should be positioned so that the steps are horizontal.

20.	 When using ladders for access to a higher level, extend them at least 1 m above the landing point and secure it.

21.	 Only use the ladder in the direction specified by its design.

22.	 Do not lean the ladder against unsuitable surfaces.

23.	 Avoid standing on the last meter of a telescopic ladder.

24.	 Ensure all locking mechanisms for extended rungs/steps are checked and secured before use.

25.	 Keep hands and fingers clear of the rung area when positioning the ladder for use.

26.	 Ladders should be used solely for brief, light tasks to avoid fatigue risks.

27.	 Avoid using the ladder outdoors during bad weather, such as high winds.

28.	 When placing the ladder, consider potential collision risks, such as from pedestrians, vehicles, or doors.  

      Secure doors (excluding fire exits) and windows in the work area when possible.

29.	 Use non-conductive ladders when electrical work cannot be avoided.

30.	 Do not alter the design of the ladder.

31.	 Do not attempt to move the ladder while you are standing on it.

IMPORTANT SAFETY NOTICE

EN
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•	 Check the ladder after delivery and prior to use to ensure all parts are in good condition and functioning properly. 

•	 Do not use the ladder if it is damaged. 

•	 Make sure you are physically fit to use a ladder. Certain health conditions, medications, alcohol, or drug use could 
make ladder use unsafe. 

•	 Clean any contaminants off the ladder, such as wet paint, mud, oil, or snow. 

•	 Identify any electrical hazards in the work area, such as overhead power lines or exposed electrical equipment, and 
avoid using the ladder in these areas. 

•	 Ensure all locking mechanisms for extended rungs or steps are checked and securely locked before use. 

•	 The ladder should be used and stored in temperatures ranging from -20 to +60 degrees Celsius.

BEFORE USING THE LADDER

EN
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BEFORE USE, PLEASE CHECK THIS:
•	 The vertical sides (uprights) are straight and not bent, curved, twisted, dented, cracked, or rusted.
•	 The telescopic tubes around the attachment points for other parts are in good shape.
•	 Fasteners (typically rivets, screws, or bolts) are all present, securely fastened, and free from corrosion.
•	 Rungs are complete, securely attached, not excessively worn, rusted, or damaged.
•	 Hinges between the front and rear sections are intact, tightly secured, and free from corrosion.
•	 Guide brackets are present, undamaged, securely attached, and fit snugly on the matching side.
•	 Rubber feet and end caps are all present, tightly secured, not excessively worn, rusted, or damaged.
•	 The entire ladder is clean and free of any contaminants such as dirt, mud, paint, oil, or grease.
•	 Locking mechanisms are undamaged, free from corrosion, and operate correctly.

If any of the above inspections cannot be fully confirmed, it is crucial that the ladder 
should not be used.

CLEANING THE LADDER
To ensure safety and optimal functionality, it is essential to maintain cleanliness, especially of the telescopic tubes and rungs, for 

telescopic products. After each use, remove dirt, filings, paint spots, glue, etc., and clean them before closing the ladder. If the 

ladder becomes thoroughly wet, fully extend it, wipe it dry, and keep it extended until completely dry before storing.

EN
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MAINTAINING & SERVICE FOR YOUR LADDER
All service or repair tasks should be performed exclusively by an authorized service workshop, which will assess and 
recommend appropriate actions for each specific case. For service and maintenance inquiries, please contact your 
distributor directly. If the rubber feet or end-caps show signs of wear, replace them promptly to ensure optimal safe-
ty. Never use the ladder without these components to prevent dust, metal chips, or similar debris from entering the 
tubes and compromising safety. Replacement feet or end-caps can be obtained from your distributor, and for safety 
reasons, only use original spare parts. For service or repair needs, please contact your retailer.

HOW TO TRANSPORT & STORE YOUR LADDER
Always transport and store the ladder fully closed and compacted to safeguard the telescopic tubes from damage that could 

compromise ladder functionality. The ladder should be stored: 

• Away from environments that could accelerate its deterioration (e.g., damp areas, extreme heat, exposure to weather). 

• In a location protected from damage by vehicles, heavy objects, or contaminants. 

• Positioned where it does not pose a tripping hazard or obstruction. 

• Secured in a way that prevents easy access for unauthorized or criminal use. 

• Ideally, permanently installed (e.g., on scaffolding) or secured to prevent unauthorized climbing, especially by children.

EN
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GUARANTEE CONDITIONS

The manufacturer provides assurance that the product is free from any defects in materials or workmanship. Should 
any such defects or damages resulting from them be substantiated, the purchaser is entitled, under the applicable 
consumer goods sales laws of the country of purchase, to have the product repaired or replaced.

The manufacturer accepts responsibility for any faults in the product for a period of two years from the date of  
purchase.

The manufacturer is not liable for faults in the product if it is evident that the fault arose due to:

• Not used as instructed in the manual. 
• Not cleaned, maintained, stored, or transported as per the instructions. 
• Rebuilt, modified, or exposed to external damage or accidental damage by any object or substance. 
• Overloaded. 
• Repaired by an unauthorized service provider or with non-original spare parts. 
• Improperly set up.

Normal wear and tear is excluded from warranty claims. 
Proof of purchase is required for any warranty claims. 
If the purchaser wishes to file a claim for a fault, they must notify the retailer within a reasonable time after discover-
ing the fault, or within the timeframe specified by the regulations of the country of purchase.

EN
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WICHTIGE HINWEISE ZUR SICHERHEIT
1.	 Achtung, Sturzgefahr von der Leiter 

2.	 Für weitere Informationen sehen Sie bitte im Benutzerhandbuch nach 

3.	 Überprüfen Sie die Leiter nach der Lieferung. Stellen Sie vor jeder Nutzung sicher, dass die Leiter nicht beschädigt ist und sicher verwen-
det werden kann. Verwenden Sie keine beschädigte Leiter. 

4.	 Maximale Traglast: 150 kg 

5.	 Verwenden Sie die Leiter nicht auf unebenem oder instabilem Untergrund 

6.	 Nicht übermäßig ausstrecken 

7.	 Stellen Sie die Leiter nicht auf verschmutztem Boden auf 

8.	 Nur für die Nutzung durch eine Person 

9.	 Steigen Sie nur auf oder ab, wenn Sie der Leiter zugewandt sind 

10.	 Halten Sie sich beim Auf- und Absteigen stets fest an der Leiter. Treffen Sie zusätzliche Sicherheitsvorkehrungen, falls dies nicht möglich 
ist. 

11.	 Vermeiden Sie Arbeiten, die seitliche Belastungen auf die Leiter ausüben, wie seitliches Bohren in feste Materialien 

12.	 Tragen Sie keine schweren oder schwer zu handhabenden Gegenstände, während Sie die Leiter benutzen 

13.	 Tragen Sie geeignetes Schuhwerk beim Besteigen der Leiter 

14.	Verwenden Sie die Leiter nicht, wenn Sie nicht in guter körperlicher Verfassung sind. Bestimmte gesundheitliche Bedingungen, Medika-
mente oder der Missbrauch von Alkohol oder Drogen können die Nutzung der Leiter unsicher machen. 

15.	 Achtung, Stromschlaggefahr. Identifizieren Sie elektrische Gefahren im Arbeitsbereich, wie Freileitungen oder andere exponierte elektri-
sche Geräte, und verwenden Sie keine Aluminiumleitern bei elektrischen Risiken. 

16.	 Verwenden Sie die Leiter nicht als Brücke.

DE
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17.	 Leiter für den privaten Gebrauch 

18.	 Anlegeleitern mit Sprossen müssen im korrekten Winkel verwendet werden. 

19.	 Anlegeleitern mit Stufen müssen so verwendet werden, dass die Stufen waagerecht stehen. 

20.	Leitern, die für den Zugang zu höheren Ebenen verwendet werden, müssen mindestens 1 Meter über die Austrittshöhe hinaus verlän-
gert und, falls notwendig, gesichert werden. 

21.	 Verwenden Sie die Leiter nur in der vorgesehenen Richtung, es sei denn, die Bauweise der Leiter erfordert es anders. 

22.	Lehnen Sie die Leiter nicht an ungeeignete Oberflächen. 

23.	Stehen Sie nicht auf dem letzten Meter einer Teleskopleiter. 

24.	Alle Verriegelungsmechanismen der ausgezogenen Sprossen/Stufen müssen überprüft und vor der Nutzung verriegelt werden. 

25.	Halten Sie Ihre Hände/Finger aus dem Sprossenbereich, wenn Sie die Leiter in ihre Nutzungsposition bringen.
26.	Leitern sollten nur für kurze, leichte Arbeiten verwendet werden, da Müdigkeit ein Risiko darstellt. 

27.	Verwenden Sie die Leiter nicht draußen bei schlechtem Wetter, wie starkem Wind. 

28.	Achten Sie beim Aufstellen der Leiter auf Kollisionsgefahren, etwa durch Fußgänger, Fahrzeuge oder Türen. Sichern Sie Türen (ausge-
nommen Notausgänge) und Fenster im Arbeitsbereich, wenn möglich. 

29.	Nutzen Sie nichtleitende Leitern bei unvermeidbaren Elektroarbeiten. 

30.	Verändern Sie die Konstruktion der Leiter nicht. 

31.	 Bewegen Sie die Leiter nicht, während Sie darauf stehen.

DE
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•	 Inspektion der Leiter nach der Lieferung und vor der Benutzung, um den Zustand und die Funktion aller Teile zu 
überprüfen. 

•	 Benutzen Sie keine beschädigte Leiter. 

•	 Stellen Sie sicher, dass Sie körperlich fit genug sind, um eine Leiter zu verwenden. Bestimmte gesundheitliche Pro-
bleme oder die Einnahme von Medikamenten sowie Alkohol- oder Drogenkonsum könnten die sichere Nutzung 
der Leiter beeinträchtigen. 

•	 Entfernen Sie alle Verschmutzungen von der Leiter, wie etwa nasse Farbe, Schlamm, Öl oder Schnee. 

•	 Identifizieren Sie alle elektrischen Risiken im Arbeitsbereich, wie z.B. Freileitungen oder andere ungeschützte elekt-
rische Geräte, und verwenden Sie die Leiter nicht an Orten mit solchen Gefahren. 

•	 Vor der Nutzung stellen Sie sicher, dass alle Verriegelungsmechanismen für ausgefahrene Sprossen oder Stufen 
überprüft und gesichert sind. 

•	 Die Leiter sollte bei Temperaturen zwischen -20 und +60 Grad Celsius verwendet und gelagert werden.

VOR DER VERWENDUNG BITTE BEACHTEN

DE
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VOR DER VERWENDUNG CHECKEN:

•	 Die Seitenteile (Holme) sind gerade und nicht verbogen, gebogen, verdreht, eingedrückt, rissig oder korrodiert.
•	 Die Teleskoprohre um die Befestigungspunkte für andere Teile sind in gutem Zustand.
•	 Befestigungen (typischerweise Nieten, Schrauben oder Bolzen) fehlen nicht, sind nicht locker oder korrodiert.
•	 Die Sprossen sind vollständig, fest angebracht, nicht übermäßig abgenutzt, korrodiert oder beschädigt.
•	 Die Scharniere zwischen Vorder- und Rückseite sind intakt, fest und nicht korrodiert.
•	 Führungsbügel sind vorhanden, unbeschädigt, sicher befestigt und greifen richtig in den entsprechenden Holm. 

Gummifüße und Endkappen sind vollständig, sicher befestigt, nicht übermäßig abgenutzt, korrodiert oder beschä-
digt.

•	 Die gesamte Leiter ist sauber und frei von jeglichen Verunreinigungen wie Schmutz, Schlamm, Farbe, Öl oder Fett.
•	 Die Verriegelungshaken sind unbeschädigt oder korrodiert und funktionieren einwandfrei. 

 
Wenn eine der oben genannten Prüfungen nicht vollständig durchgeführt werden kann, ist es wichtig, dass Sie die 
Leiter NICHT verwenden. 
 
REINIGUNG DER LEITER

 
Um Sicherheit und Funktionalität zu gewährleisten, ist es entscheidend, dass das teleskopische Produkt stets sauber 
gehalten wird, insbesondere die Teleskoprohre und Sprossen. Entfernen Sie nach jedem Gebrauch Schmutz, Späne, 
Farbflecken, Kleber usw. und reinigen Sie die Leiter, bevor Sie sie schließen. Wenn die Leiter stark nass ist, ziehen Sie 
sie vollständig aus, wischen Sie sie trocken und lassen Sie sie vollständig ausgezogen, bis sie vollständig trocken ist, 
bevor Sie sie verstauen.

DE
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SERVICE & WARTUNG DER LEITER

Alle Wartungs- oder Reparaturarbeiten müssen stets von einer autorisierten Werkstatt durchgeführt werden, die für 
jeden spezifischen Fall geeignete Maßnahmen festlegt. Bitte kontaktieren Sie für Service und Wartung Ihren Verkäu-
fer. Falls die Gummifüße oder Endkappen abgenutzt sind, tauschen Sie diese aus, um die optimale Sicherheit zu ge-
währleisten. Verwenden Sie die Leiter niemals ohne Gummifüße (für rutschfesten Halt) und Endkappen, um zu ver-
hindern, dass Staub, Metallspäne oder ähnliche Partikel in die Rohre gelangen. Neue Füße oder Endkappen können 
beim Händler bezogen werden. Aus Sicherheitsgründen sollten ausschließlich Original-Ersatzteile verwendet werden. 
Bei Bedarf an Service oder Reparatur wenden Sie sich bitte an Ihren Verkäufer. 
 
TRANSPORT & LAGERUNG
 
Tragen Sie die Leiter stets vollständig geschlossen und kompakt, um die Teleskoprohre vor Beschädigungen zu schüt-
zen, die ihre Funktionalität beeinträchtigen könnten. Für die Lagerung der Leiter gilt: 

•	 Abseits von Bereichen, wo ihr Zustand schneller verschlechtern könnte (z.B. Feuchtigkeit, hohe Temperaturen, Wit-
terungseinflüsse)

•	 Geschützt vor Fahrzeugen, schweren Gegenständen oder Verunreinigungen.
•	 Platziert an Stellen, wo sie keine Stolperfalle oder Hindernis darstellt.
•	 Gesichert an Orten, wo Missbrauch für kriminelle Zwecke unwahrscheinlich ist.
•	 Ideal dauerhaft installiert (z.B. auf Gerüsten) und/oder gesichert gegen unbefugtes Besteigen (z.B. durch Kinder).

DE
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Der Hersteller gewährleistet, dass das Produkt frei von Material- oder Herstellungsfehlern ist. Im Falle von nachgewie-
senen Material- oder Herstellungsfehlern oder Schäden infolge solcher Mängel hat der Käufer das Recht, das Produkt 
gemäß den geltenden gesetzlichen Bestimmungen zum Verkauf von Verbrauchsgütern im Land des Kaufs reparieren 
oder ersetzen zu lassen.
 
Der Hersteller übernimmt die Haftung für Mängel am Produkt für einen Zeitraum von zwei Jahren ab Kaufdatum.
 
Der Hersteller haftet nicht für Mängel am Produkt, wenn klar ersichtlich ist, dass der Mangel auf folgende Gründe zu-
rückzuführen ist: 

•	 Nicht ordnungsgemäß nach den Anweisungen verwendet wurde.
•	 Nicht gemäß den Anweisungen gereinigt, gepflegt, gewartet, gelagert oder transportiert wurde.
•	 Umbauten oder Modifikationen erfahren hat oder externen Schäden oder Unfällen ausgesetzt war.
•	 Unabsichtlich durch einen Gegenstand oder eine Substanz beschädigt wurde.
•	 Überlastet wurde.
•	 Von einem nicht autorisierten Servicepartner repariert wurde oder nicht-originale Ersatzteile verwendet wurden.
•	 Falsch aufgebaut wurde.
 
Normaler Verschleiß wird von der Garantie ausgeschlossen. 
Für Garantieansprüche ist ein Kaufnachweis erforderlich. Sollte der Käufer einen Mangel geltend machen wollen, 
muss der Händler innerhalb einer angemessenen Frist nach Entdeckung des Mangels oder gemäß den örtlichen ge-
setzlichen Bestimmungen informiert werden.

GARANTIE
DE
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